NOTES ON THE AESOP ROMANCE
NEW SERIES, I*

The text of the so-called Aesop Romance or Life of Aesop has
attracted the attention of scholars for a very long time. A turning
point in the history of the text was the discovery of a parchment
codex of the 1oth century (siglum: G) containing a unique version
of the text, which was edited in the monumental work of B.E.
Perry, Aesopical). Perry in his edition and other publications
refers to this new version as 72z G, in order to distinguish it
from other versions and especially the one edited by A.Westet-
mann?), for which he uses the term Westermanniana in honor of
its first editor. In order to avoid the cumbersome tetm Vita G
and to honor its distinguished first editor, I have ventured to
introduce the term Perriana to designate this version3) and have
used the siglum G for the codex alone. The same practice is
followed in this paper.

Perriana, ch. 4, p. 36, 20:

In this chapter we read the story of Aesop’s encounter with
the priestess of Isis who had lost her way. In the lines immediate-
ly preceding the passage discussed below, the priestess ap-
proaches Aesop from behind. Thus, he is unaware of her pres-
ence and of her identity, when she first addresses him. Upon
hearing her voice (lines 19—21):

* For introductory remarks on the text and bibliography see my two
earlier papers published in Greek with summaries in English under the
title Kotruxd, yAwoowmd xai Sounvevtied ic Ty mepl Aicdmov Mvdiotogiav:
Zvufolry A’, in: ITddrwy 21, 1969, 251-69, and Kowtixd, yAwooixd...:
Zvufoln) B, Adnwa 73/74, 1973, 231—44 (hereafter referred to as Zvuufois
I and II respectively; the English summary of Zvufodn II accompanies
only the offprints).

1) B.E.Perry, Aesopica: A Series of Texts Relating to Aesop or
Ascribed to Him or Closely Connected with the Literary Tradition That
Bears His Name; Collected and Critically Edited... with a Commentary and
Historical Essay, vol. I: Greek and Latin Texts, Utbana, Ill., 1952, pp.35-77
(hereafter referred to as Aesopica I).

2) Vita Aesopi ex Vratislaviensi ac partim Monacensi et Vindobonensi
codicibus... edidit A. Westermann, Brunsvigae [et] Londini 1845.

3) See Zwufolij 1, p. 252.
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émotoagels... 6 Alowmos xal Yeacduevos To tijc Yeod ayijua
avdodmvov mepixeiuevov, Veocefnec vmdoywv mpooexivnoey xai
fjokazo dwavedew. ..

“drdodmep Post, nescio an recte” (= Perry in apparatu cr.)

From the foregoing it is evident that the editor himself felt
doubts concerning the reading avdodmiwor of the ms., and it is
not difficult to surmise the reasons for his dissatisfaction. The
passage, as printed above, cannot be understood without doing
violence to the rules of logic or of syntax. Presumably,
Post felt that an object was needed here for the participle
nepueeiuevoy, because this is what his emendation provides
(avdodn).%)

If Post’s emendation — which Perry did not adopt — is
accepted, the passage becomes very awkward. A literal transla-
tion of the passage would be, “when Aesop turned around and
saw the garb of the goddess on a human being...”. Since Aesop
had already heard the voice of the priestess when he turned
around, what else but a human being might he have expected
to see ? The awkwardness of the passage, however, is removed,
if we emend dvdpdmwor into dvdowmor. In such a case, drdowmoy
would be the subject of the participle mepixeiuevov, while 76 77jg
Peod oyijua would serve as its object. This usage of meolneiuar
— with Acc. re and in the sense “to wear”, “to be clothed in” —
is strongly attested and especially for its participle.5) As far as
the word-order of the passage is concerned, the position that
the object of zegueeiuevor occupies may appear a bit strange, but
it is explained by the emphasis required by the logic of the narra-
tive. The garb of the goddess is the new element that enters
Aesop’s consciousness and also the one that makes the strongest

4) L.Daly’s translation of this passage (Aesop without Morals: The
Famous Fables and Life of Aesop Newly Translated and Edited, New
York and London 1961, p. 33: “a woman wearing the raiment of a god-
dess”) makes good sense by itself, but it also appears to be a rather free
rendition of the Greek (z7jc $eod becomes “of @ goddess™); he may have
either adopted Post’s emendation and translated it freely, or presumed
tacitly an emendation of the text.

5) See LSJ?, s.v. mepineyuar II; G.W.H.Lampe, A Patristic Greck
Lexicon, Oxford 1961, s.v. megixeuar 2¢,d and 3; W.Bauer (transl. W.F.
Arndt — W.Gingrich), A Greek-English Lexicon of the New Testament
and Other Early Christian Literature?, Chicago 1952, s.v. zepixeiuar 2a,b.
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impression on him; for that reason Aesop immediately deooefijs
Smdoywy mpooextvnoey.8)

Perriana, ch. 7, p. 38, 2—3:
ai Moboar. .. gig T0 “Elxdva dvéfnoav [dpog].
&xov cod. et Perry in apparatu élxdv perp. leg. Papathomopoulos

This passage has been discussed recently by Papathomopoulos,
who observes that “I” expression 70 “EAxd@va dvéfnoav dpog n’est
pas du grec. 1I faut écrire Tov “Elucdva 8pog”.7)

The remedy proposed, however, is hardly Greek either, and
the deletion of the verb (avéfnoav) reduces the passage to absurd-
ity. The difficulties of the passage are easily removed, if we edit
the text as follows:

ai Motoar... eis Tov ‘Elxiva®) avéfnoav [Soog].

The word dpog in the passage must have originated with a
gloss which was later copied into the text, a common enough
occurrence in the Perriana. Glosses of the same puerile character
occur also in other passages of the text; see, €. g., ch. 6, p. 37,
12-13: palaxod mveduaros dvrog [Gvéuov] Zepboov; ch. 39, p. 49,
15—16: Grmeddow paxdv éynoov fuiy [domptov]; ch. 52, p. 52,35:
0i oy0lacTinol. .. yolépgq [aodéva) [sic] éxgobadnaar.®)

Perriana, ch. 10, p. 38,29 and 28 ; Westermanniana, chs. 10, p. 82,29
and 77b, p. 97,5:

In chapter 10 of the Perriana we read an amusing, vivid
dialogue between Aesop’s master and Zenas, the overseer of the

6) There may have also been a general tendency to place the object
of mepixeyuar before the verb itself, especially among post-classical authots;
in the numerous passages referred to or cited in the dictionaries (see
preceding note) the object appears before the verb very frequently as, e.g.,
in Lucian, Icar. 14: detod Ty nréguya Tiw 0ekiay megureiuevog.

7) See M. Papathomopoulos, Aesopica I, in: ITAdraw 26, 1974, 291.

8) The reading éuxov cannot be considered a corrupt explanatory
note on dpog, both because of the word-order of the passage and because
the author of the Perriana refers to the mountain by its name elsewhere
(ch. 36, p. 48,22). This also contrasts the Perriana with the other versions
of the text (Westermanniana, Planudea, and Lolliniana), in which Helicon is
never mentioned; see C. M. Birch, Traditions of the Life of Aesop, St. Louis,

MO., 1955: p' 93' . .
9) See also Petry’s remarks in Aesopica I, p. 23.
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slaves. Zenas comes to the master in great hutry to report that
TEQaTHOEG T WGy Ua oVrEPN &y T xTijpari gov (= line 23), namely,
that the dumb Aesop had suddenly gained the faculty of speech.
Zenas has difficulty getting to his point, because of his agitation
and of his master’s interruptions. The dialogue reads, in part, as
follows (lines 26-30):

0 0¢ Zmpdg elnev: “Alowmos 6 cangds, 6v ameméuypw &ig Tov
Gyoy oxdntew, ¢ mpoydoTwo—" 6 8¢ xborog® “Ti Téroxev;’ & 8¢
“o¥ v TowoTOY, GAAG YWIOG v EAdAnoer.” G SeamdTng “undév oot
1@y dyadaw yémrar. [t(] Todro voulles Teparddes elvan;” Znwig:
. 7 oy 9 e / L 6E8 N . 2

vai, xal pdla.” ¢ deandrne “dua Tl ...

Two changes in the text seem appropriate, which are in
keeping with the vivid color of the dialogue and, indeed, en-
hance it.

(a) It is unnecessary to athetize the 7/ of the codex in front
of zoiro vouileis (= line 29), because the passage should be edited
as follows: ©{; Tot7o vouilews Tepar@des eivar; I translate: “WWhat?
Do you consider that to be monstrous ?” 7 here is used alone0)
as a simple question with exclamatory color; syntactically it
stands as an absolute in relation to the rest of the sentencell).
A similar use of 7{ occurs in Plato, Phaedo 84c (ed. ]J.Burnett):
Zuyn odv yévero taita eindvros Tod Zwxedrovs... Kéfne 08 xai
2ipplas ouxoy meos GAMiAw dedeyéodny. nai 6 Zwnodtng idcw
avtw fjoevo, T'i; &pn, Suiv va Aeydévra pdv ur) doxst dvdede Adye-
odar; Motreover, the same usage occurs several times in the
Westermanniana as, e. g., in ch. 74, p. 95,5: “@(; éyd» To670 02
dvedopotuny;” 12)

(b) The use of 7¢{ which was discussed above points also to
a more satisfactory way of editing the first question of the mas-
ter, 7{ téroxev. The editor obviously considers 7/ to be the object
of the verb 7ézoxey. 13) This implies that the master was expecting
Aesop to give birth to something and he is now asking merely
what that something turned out to be; in other words, it is 7/

) 10) See, e.g., Aristophanes, E¢. 862-64 (ed. F.W.Hall - W.M. Geld-
art?).
11) See LSJ?, s.v. 7ig, 7¢, B8a and 8e. This use of 7{ is very common

in Modern Greek.

12) See Westermanniana, ch. 76, p. 95,24 and the passages noted below,
in section (c) and in note 16.

13) So also Daly, who translates (Aesop without Morals, p. 35):
“What has he given birth to ?”
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that conveys the main weight of his question. Thus, Zenas’
answet, o? Tt TotodTov, GAAA... éAdAnoey [sc. Alowmog] seems a
bit off the mark, because he does not answer the question “what
has Aesop given birth to ?””, but rather the question “has Aesop
given birth to something ?”” For Zenas’ actual answer the ques-
tion conveyed by the verb alone (7éroxev;) would have been
not only sufficient, but actually more appropriate.!) This is
precisely the meaning of the master’s question, if we edit it,
©{; téroxev; In this case 7/ stands alone as an absolute question
of exclamatory color, which prepares and intensifies the question
asked through véroxey.

Finally, if we look at the entire dialogue in ch. 10, it becomes
evident that the author is striving after comic effect and portrays
the master as making fun of Zenas’ excitement. The way in
which our passage is edited in Aesopica directs the main thrust
of the master’s irony against Aesop; on the contrary, if the
change proposed here is accepted, Zenas -or both Zenas and
Aesop- remains the butt of the master’s irony.

(c) The foregoing discussion of the use of 7/ allows us to
dispense with detailed argumentation on proposing a different
way of editing a passage of the Westermanniana, namely:

\ €C__7

Ch. 10, p. 82,2930 (Perry): 6 6¢ “zi,” gnot, “un Oévdgov
oy ... 7 TeTodmovy. .. dyévnaey;” 18

Edit.: 6 8¢ “ti;” gno, “ui) 6évdpov. . .”18)

Perriana, ch. 26, p. 44,3—4:

Chapters 25 and 26 of the Perriana may be viewed as one
unit with regard to their narrative content; they contain a
description of the sale of Aesop by a slave-dealer to the philo-
sopher Xanthus. The dominant scene in this section is a dialogue
between Aesop on the one side, and Xanthus along with the

14) To put it into purely syntactical terms, Zenas’ answer is more
apptroptriate to a Sa#z frage than to a Wortfrage; see R.Kiihner — B.Gerth,
Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache, II, 2, 3rd ed. Hannover
and Leipzig 1904, pp. 515ff.

15) A.Westermann’s edition (above note 1), p. 10,10-12 has in this
passage several differences from Perry’s text and on the point concerning
us here it reads: ¢ 8¢ gnov “zi; un dévdgov dyiuov...”

16) The same use of 7{ occurs again in Westermanniana, ch. 77b, p.97,5,
and the passage is edited better by Perry (“xai i, poguorvniov; odroL 0vx
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ayolactixol who accompanied him on the other. The primary
aim of Xanthus is to assess the background and the capabilities
of his prospective slave. The description of this episode is very
vivid and calls to mind folk-narratives.?)

Xanthus knows nothing about Aesop when they first meet,
and this is presumably why he asks him a series of questions
through which he hopes to learn Aesop’s identity and perceive
his talents. Aesop’s answers, however, instead of providing the
information that Xanthus seeks, serve to reveal the shallowness
and irrelevancy of the philosopher’s questions.

It is important for our purpose to note that neither the slave-
dealer informs Xanthus of Aesop’s name, nor does the philo-
sopher ot the oyolastixol inquire about it. Nevertheless, in ch. 26,
P- 44,3—4 of the Perriana the oyolaotixnol comment favorably on
a caustic answer that Aesop gave to Xanthus with the remark,
“naldc, uo iy “Hoav' 6 Alowmos dresvoudrioey Tov xadnyntip.”

This is the third time?!8) that the oyoAaotico! comment on
Aesop’s answers in this section of the Perriana, but the first and
only instance that they use Aesop’s name.1?) A careful reading
of the narrative that precedes the passage cited above in both
the Perriana and the Westermanniana makes clear that neither the
ayodaotixol nor Xanthus had learned Aesop’s name; hence, it
was not possible for them to use it here??), nor could the author

glol Ty copdw;”) than by Westermann (p. 38,1-3), who places a comma
both after ¢ and after popuodduior.

17) Diogenes Laertius VI, 29—30, reports a similar tradition con-
cerning the philosopher Diogenes. The theme of our narrative is discussed
in detail and with due reference to other ancient stories and motifs by
G.Donzelli, Una versione Menippea della Aicdhmov mpdoig, RFIC, n. s.,
38, 1961, 225—76. See also H. Zeitz, Der Aesoproman und seine Geschichte.
Eine Untersuchung im AnschluBl an die neugefundenen Papyri, Aegyptus
16, 1936, 230-31 (where the reference should be to Diog. Laert. VI, 29,
instead of II, 29). A similar theme and similar motifs appear also in Modern
Greek folklore; see, e. g., Evdyeviov Zmaddpn, ‘O Kagpayxidlne oo
Awaorigo, Act I, scene 2, phonograph record by His Master’s Voice,
GCLP 19, EMI-Regal XREG 2023.

18) The other two instances occur in ch. 25, p. 43,14—15 and 22—24.

19) In the corresponding section of the Westermanniana the oyolaotixol
comment twice on Aesop’s answets: in ch. 25, p. 85,23—25 and in ch. 26,
p- 85,29—30. In both instances they do not refer to Aesop by name.

20) At the end of the episode Xanthus buys Aesop without having
learned his name. Nevertheless, in the subsequent episodes Xanthus does
use Aesop’s name; see, e. g., Perriana, ch. 28, p. 44,32 and Westermanniana,
ch. 29, p. 86,16. There is no explanation in the text as to how Xanthus
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have made a lapse and allowed them to use it in an episode which
is built on an inquiry concerning Aesop’s identity and talents.
Thus, we suggest that the passage be edited,

“naddg, pa. Ty “Hoaw, [6 Alowmog] dneoroudricer??) woy
4

xadnyneip.”

The athetized proper name??) must have originated as an
explanatory note, which later crept into the text in the usual
fashion.

Perriana, ch. 26, p. 44,6:

Here we have an exchange between Aesop and his master,
in which the slave tells Xanthos that if he should decide to run

came to learn his slave’s name. Should the name of Aesop be deleted from
those passages as well? I do not think so. The unexplained use of Aesop’s
name in these and other episodes is amply justified by the folk character
of the narrative. “Omniscience” is a well-known feature of the narrative
technique in folk-stories (see, e. g., V1. Propp, Morphologie du conte,
French transl. from the 2nd ed. of the Russian original by M.Derrida,
T.Todorov, and C.Kahn, Patis 1970, pp. 86-89). Outside the framework
of each episode the author is not interested with consistency in how a
character happened to learn something. In the episode discussed above, the
author did not choose to explore how Xanthus leatned Aesop’s name.
Nevertheless, once the episode ends, the author feels free to allow Xanthus
to use Aesop’s name. The very transition from one episode to another is
reason enough for allowing something in a later episode that he did not
allow in the former one. Our demand for logical consistency with regard
to the episode in chapters 2526 is limited to the narrative within those two
chapters; it arises from the very subject of the narrative — an enquiry
concerning Aesop by characters who do not know his identity — and is
strengthened by the need for logical coherence within a single episode.
These factors are not operative, however, once the author moves to another
episode, and hence thete is no need to athetize Aesop’s name in the subse-
quent episodes.

21) The verb dreoroudrigey (cod.: -noev) was introduced into the text
hesitantly by Perry (see Aesopica I, p. 27); it has been emended to éneorducw-
oev vel ameovduwoey by X. X. Xaplrawidng, ITAdrwy 4, 1952, 105—106. Chari-
tonides, however, does not discuss the possibility of the very likely emenda-
tion into dreorduioey (see G.W.H.Lampe, A Patristic Greek Lexicon, s.v.
anooroullw (and esp. the passages cited therein from Palladius, Hist. monach.
27,19: T00¢ @rAoodpovs dreorduley and from Ev. Thom. A 19,2: édadualo,
g nawdiov drmootouller Todg didacxdiovs Tot Aaod) or into émectoudrioey
(see Lampe and LSJ?, s.v. émorouari{w).

22) If we athetize the name of Aesop, the only indication left in the
passage that the oyodaoTwcol are speaking of him comes from the verb-
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away,
0% Mjpouar o¢ adufoviov?3)
Mjywouar leg. Perry Ajuyouar leg. Papathomopoulos Anuyoual G

From the brief apparatus criticus given above, it is clear that
both Perry and Papathomopoulos??) have made a slight error
each in reporting the reading of the manuscript and that Perry’s
etror made natural the introduction of the form Asjyoua into
his text. Papathomopoulos, however, seems unaware of the fact
that Ajuypouar is a genuine and strongly attested hellenistic Future
of AauPdvw, which is cited in a great many dictionaries?®) and
grammars26), and thus has left Perry’s text unchanged. Be that
as it may, since the codex reads Arjuyopat, this form should be
printed 1n the text?7).

Perriana, ch. 67, p. 56,37 and ch. 103, p. 67,13:
(1) ara Tods mdAar ypdvovs Pactiéwg vidg éyéveto (ch. 67, p.56,37).

viog Perry wide Papathomopoulos

ending. This fact, howevert, causes no difficulty, because the oyolaczixol
refer to Aesop through the same means in the two passages of the Wester-
manniana mentioned above (note 19) and in the fitst of the two passages of
the Perriana noted eatlier (above note 18).

23) It should be noted that the codex (fol. 31V) does have the form
oduPovior also at the beginning of ch. 26 (p. 43,25), correctly reported by
Perry and erroneously read by Papathomopoulos (op. cit., p.293) as
ovufoviiay.

24) Op. cit., p. 289, note 6.

25) See, e. g., LSJ? and LSK (= the Modern Greek transl. and partial
revision of the 8th ed. of Liddell’s and Scott’s dictionary by M. Kawvotay-
wwidng and E.I1. Méoyog), s. v. Aaufdve; Fr.Preisigke — E.Kiessling, Wor-
terbuch der gt. Papyrusurkunden, Betlin 1925-31, s. v. Aaufdvew; W.Bauer
(transl. W.F.Atndt — F.W.Gingrich), A Greek-English Lexicon, s. v.
Aaufdvew; E.A.Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine
Petriods, New York 1887, s. v. Aaufdvew.

26) See, e. g., F.Blass — A.Debrunner, A Greek Grammar of the
New Testament (transl. R.W.Funk), Chicago 1961, p. 42, § 77 and § 101
(p- 53), s. v. Aaufdvw; E.Mayser, Grammatik der gr. Papyri aus der Ptole-
mierzeit, 12, 1 (ed. H.Schmoll), Betlin 1970, p. 166 and 12, 2 (Betlin and
Leipzig 1938), s. v. Aaufdvw, pp. 184-85; A.N. Jannaris, A Historical Greek
Grammar, London 1897, § 996, (p. 266), s. v. Aaufdvw; E.Schwyzer, Gr.
Grammatik, I, Miinchen 1939, p. 761, note 4; R.Helbing, Grammatik der
Septuaginta, Gottingen 1907, p. 22.

27) See Ev. Matt. 10,41 (ed. Nestle): ¢ deyduevos mpoprTnw... uodov
moo@iftov Ajuyperau, xai 6 Seyduevos dixatov... uodov dixaiov Ajuyerar; Ev.
Jo. 14,3 (ed. Nestle): mdAw Zoyouar xal mapaljupouar uds; also POxy. 1664,
11-12: Tdg Ya évtolds cov 7jdioTa Exwy d¢ ydgiras Aruyouar. The Future
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(2) viov émoujoaro (ch. 103, p. 67,13)
vioy Perry widy Papathomopoulos

The introduction into the text of the forms of viv¢ instead
of vids seems odd in view of the general linguistic style of the
Aesop Romance. Be that as it may, Papathomopoulos has pro-
posed these changes, because he considers Perry’s reading of the
codex faulty and reads himself vig and viv respectively.28) A
check of the readings in the manuscript (fol. 477, line 15 and
fol. 58r, line 18)2°) makes clear that Perry read the text correctly
and Papathomopoulos incorrectly. The word is abbreviated in
both instances, and a standard abbreviation symbol is placed
over it30). Papathomopoulos has mistaken the abbreviation sym-
bol for the circumflex sign, perhaps because it resembles the
circumflex sign used in Modern Greek (but not the Byzantine
one used in the codex)3!). A comparison of the sign over wg on
fol. 47 with the sign, e. g., over dvot (= dvdowmor) in line 20 of
the same folio and the sign used there for a circumflex (e. g.,
lines 13 and 11: éavr@v and eineiv) leaves no doubt. The same
remarks could be made about the vw32) on fol. 58T, where the

Mjyouar also appears in the Perriana (see, e. g., ch. 35, p. 48,9); since altet-
nate forms of words, however, are abundant in the text, it does not seem
advisable to try to impose uniformity throughout it.

28) Op. cit., p. 299.

29) I have studied the ms. both in microfilm and in photogtraphs.

30) The use of this sign to indicate an abbreviation was very common;
see, e. 8., H.Follieri, Codices Graeci Bibliothecae Vaticanae selecti (Exempla
scripturarum edita consilio et opera procuratorum Bibliothecae et Tabularii
Vaticani, fasc. IV), Vatican 1969, table 15 (1oth cent.), col. 1, lines 10 and
12 etc.; table 21 (981 A. D.), col. 2, lines 5 and 6 etc.; table 23 (11th cent.),
line 3 ; table 27 (1004 A. D.), col. 1, line 6. The use of the same abbreviation
sign is strongly attested in subsequent centuries, too; see, e. g., A.Turyn,
Codices Graeci Vaticani saeculis XIIT et XIV scripti... (Codices e Vaticanis
selecti quam simillime expressi... consilio... curatorum Bybliothecae Vati-
canae, XXVIII), Vatican 1964, table 1 (1203 A.D.), line 3 etc.; table 107
(1330-1331), line 20 etc.

31) It may be recalled here that the wotd vidg is frequently abbreviated
in the mss., despite its brevity; see R.Devreesse, Introduction 4 I’ étude des
manuscrits grecs, Patis 1954, p. 41; see also the tables in L.Traube, No-
mina Sacra, Miinchen 1907, pp. 5§6-87. See also the following note.

32) Papathomopoulos did not notice that the form vidy is abbreviated
the same way (viv) on fol. 6o, line 14; the sign is used once more in the
same line over dw (for de®) and in the preceding line over dv (for dedv);
more examples on the opposite page of the codex (= fol. 597; e. g., line 8
oga for cwrijga and line 20 nga for marépa).

3 Rhein. Mus. f. Philol. N. F. CXXIII, 1
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abbreviation sign is not even over the ¢ as Papathomopoulos
reports (viv) but rather over the v (Gw).

Perriana, ch. 127, p. 74,14 and PRoss.-Georg. 1,187,24:

In this chapter we are informed that the leaders of the Del-
phians, wishing to kill Aesop and urn &yovres edidoyov aitiav
sunyavijoavtd T mavotoyov, a un oi magadnuotvres dvviiowyra
adt@ Bondijoar (= lines 13-14).

The editor has let stand in the text the ms. reading naga-
dnuotvreg, obviously a participle of magadnuéw. This verb, how-
ever, is not attested by any other source, nor is the noun nagd-
onuog, from which it might have been derived.33) Papathomo-
poulos has proposed that magemdnudw is the verb needed in the
passage, because “on ne connait pas de verbe mapadnudw [sicl,
mais seulement zagemdnudw’34). Neither magadnudw not magem-
dnudw, however, are verbs attested by any source. Motreover,
neither verb is likely to have been formed in ancient Greek and
have the meaning required in our passage, as evidenced by the
form and sense of all other similar verbs3?). Indeed, if one had
to choose between a form of the unattested and incotrectly
formed magemdnu 6 w and a form of the correctly formed mapady-
uéw, which is after all attested by our ms., one would have no
hesitation in choosing the latter. Such a choice, however, is
unnecessary, because we do have from several soutces the verb
magemdnu é w, beside the also well attested noun magenidnuog;

33) Perry seems to have considered magadnuodvres a genuine form,
but strangely he did not include it in his: Some Addenda to Liddell and
Scott, AJPh 60, 1939, 29—40. The same omission is found in the book of
his disciple W.H.Hostetter, A Linguistic Study of the Vulgar Greek Life
of Aesop, Utbana, Ill., 1955, p. 117, where magadquéw is not included
among the “Words not Listed in Liddell and Scott”. Thus, one would be
inclined to think that magadnuoiwres in Perry’s text is merely a typographical
error (for magemidnuotvres), were it not for the fact that he uses the same
patticiple in his edition of the Goleni$¢ev papyrus (see below).

34) Papathomopoulos, op. cit., p. 301. There is no ground, however,
for assuming that Petry had in mind magadnu 6 o —as Papathomopoulos
presumes — rather than the correctly formed magadnu € w. To imagine such
a verb as magadnudw and with a meaning that would fit in the passage
requires a level of ignorance that is not fair to attribute to a scholar such
as Perry.

35) Thus we have anddnuog-dmodnuéw, Exdnuoc-éxdnuéw, vdnuos-évdn-
Uéw, Emidnuoc-Emdnuin, suédnuos-ouodnuéw, magevdnuéw, cuvamddnuos-cuv-
amodnuéw, cwérdnuos-crvexdnuiw.
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its participial form magemidnuotvreg is the one needed for emend-
ing the passage quoted above3$).

Another emendation of the passage is suggested indirectly
by the supplement o wago]yres first proposed by H. Weil37) and
adopted by G.Zereteli®®) and H. Zeitz?%?) for the corresponding
passage of the Golenistev papyrus (= PRoss.-Georg. 1,187,24)%0).
Even on palaecographical grounds alone oi mapdvres may be
rejected as an emendation for the Perriana passage when com-
pared to oi magemidnuotvreg.

Perry in his edition of the papyrus#!) prints line 24 as follows:
[pevor e pnmas or wagadnuovlyres Eevor fondnowow av[tw pave—]

If Perry’s approximate calculation of the length of the pa-
pyrus lines is accepted 4?), then ot magemdnuov]rres is a preferable
supplement to o¢ ago|vres for the papyrus text itself; it is also
preferable to Perry’s ot magadnuov]yres and it allows perhaps the

36) The participle magevdnuoivres might also be possible hete (see
Preisigke — Kiessling, s. v. mapevdnuéw). This is, however, a pootly attested
verb and, incidentally, pootly interpreted by the dictionaries. It occurs only
once in a papyrus and its presumed meaning in LSJ? (“to take up residence
in a place’) does not fit in the passage to which the dictionary refers. The
passage is cited in Preisigke — Kiessling (who give the verb the unconvincing
meaning wohin abwandern) and also in the Méya Aefuxdv 8Ang Tijc EAAuxiic
yAdaong issued in Athens by the publishing house of dnuntodxog. This
last dictionary interprets the verb in a better way, but still not cleatly. A
careful reading of the papyrus passage shows that the verb means “to take
up femporary residence in a place”. In our passage of the Perriana, however,
the meaning needed is slightly different, i. e., “to sojoutrn in a place as a
stranget”, and thus magemdnuotvres remains preferable to magevdnuodvres.

37) See H.Weil, La légende d’ Esope, in his: Etudes de littérature
et de rythmique grecques, Patis 1902, p. 124; Weil — who published his
study first in RPh., n.s., 9, 1885, 19—24 — edited only the first 27 lines of
the papyrus. His reading and supplement to line 24 was actually ot magovr]eg,
but all the other editors read also the = in the word.

38) Papyri russischer und georgischer Sammlungen herausgegeben
von G.Zereteli, vol. I: Literarische Texte beatb. von G.Zereteli und
O.Krueger, Tiflis 1925, no. 187, line 24 (p. 121).

39) Die Fragmente des Asopromans in Papyrushandschriften, Giessen
1935, p. 18. Zeitz and Zereteli actually read ot magolvre.

40) Further bibliography on the papyrus see in B.E.Perry, Studies in
the Text History of the Life and Fables of Aesop, Haverford, Penna., 1936,
pp- 58—59; see also L. Castiglioni, Papiri greci letterari conservati in Russia
e Georgia, Aegyptus 7, 1926, 226-27.

41) Perry, Studies, p. 61.

42) Ibid., p. 59: “approximately fifty or fifty-two lettets to a line”.
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replacement of unmws (a supplement proposed by Zereteli and
adopted also by Zeitz) with the supplement of Weil uz, which is
now supported by the evidence of the cortesponding passage of
the Perriana.

Perriana, ch. 131, p. 75,19—20:

A dim-witted mapdévog describes to her mother how she
ceased being a wapdévog. She says (in Perry’s text): dvrfo Tic parxody
TVPEOY vevpdes EEw xal Eow Teéxov Eow pot &véfaley.

La Penna has devoted a small section of a paper to this
passage and emended the expression #w xai 0w into #w dow
because “contraria dovwdérwe saepe inter se opposita occurrunt:
o xdTw... etc.”’3),

Neither &w xai éow nor &w &ow are apt in the context of
the passage; what is needed here is a transposition of the adverbs:
w xail éow into Zow xai #w. Although such a transposition
hardly requires further support when one considers the act
described, it may be recalled here that (a) the abbreviation for
xai precedes & w in the Golenis€ev papyrus of the 17722%%); (b)
the evidence of the Westermanniana mss. weighs in favor of the

43) See A.La Penna, Coniectanea et marginalia I, Philologus 106,
1962, 269—70.

The same emendation has been proposed by Papathomopoulos, op.
cit., p. 301. Papathomopoulos knows and cites La Penna’s article on p. 289,
note 4 and again on p. 295 (in connection with another emendation), but
strangely he passes over in silence La Penna’s contribution in this instance.
The basic argument of Papathomopoulos is also the same as La Penna’s:
“Il faut écrire &w éow, expression asyndétique...”. The same silence is
found in Papathomopoulos’ article, p. 292, concerning La Penna’s intet-
esting restoration of the text of Perriana, ch. 19, p. 41,161, although
La Penna devotes to it a section of his paper (op. cit., p. 268), and which
Papathomopoulos repeats as his own.

Concerning our passage, Papathomopoulos seems to think that the
conjunction xaf was introduced into the text by Perry (“86w xai Zow Perry”),
although the absence of angular brackets in Perty’s edition makes it evident
that this is not so. Concerning the xal see further comments immediately
below.

44) See G.Zeteteli, PRoss.-Georg. I, no. 187,18 (p. 124) and p. 115;
C.F.Kumaniecki, De Aesopi Vita supplenda, Aegyptus 13, 1933, 52;
H.Zeitz, Die Fragmente des Asopromans, pp. 15 and 22,70; B.E.Pertry,
Studies, pp. 64 and 65 (note on line 3).
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order proposed here#) and led Petry to adopt éow xai #w in the
text of that version).

It is more difficult to decide whether the xai should be
retained and Perry himself had doubts about it with regard to
the Westermanniana passage®”). Both readings are possible, but
since we have evidence supporting xai both from the Golenistev
papyrus and from Westermanniana mss., it seems preferable, in
terms of the present state of our knowledge of the transmission
of the text, to retain the conjunction as well%8).

Perriana, ch. 133, p. 75,28-29; Westermanniana, ch. 133, p. 106,
o—10; Corpus fabularum Aesopicarum, 1, 2, no. 302,1:

Perriana: 8ve fjy va (a dudpwva, uic prlidoag fatodyw éxdie-
oev adtov émi deimvoy. ..

Westermanniana: &te 7y sudpwva ta (da, uds Patodyw giiiw-
Velc ExdAeoey avTov eic deimvoy. ..

The reading gulidoag in the text of the Perriana has been
recently athetized by Papathomopoulos, who considers it “bi-
zarre” and states that instead of it he would expect gidicdoag. 49)
It is not possible to guess how Papathomopoulos came to expect
@ilrdoas — which does not appear in the mss. of the Aesop Ro-
mance — when the mss. of both versions offer a variety of other

45) The evidence of the Westermanniana mss. is much clearer than it
appears in Papathomopoulos’ papet. Papathomopoulos putpotts to cite the
readings of the Westermanniana mss., but in reality he cites the readings
only of 3 mss. (SRM) and does not mention the evidence of codd. P and W
which run against his view. The picture presented by the Westermanniana
mss. is as follows (see Perry, Aesopica I, p. 204, ad loc.): dow xai 8w S
dow 8w R &w xal dow M dow falddw xai Ew (8éwdev P) PW.

46) See ibid., p. 106,2. L.Daly, op. cit., p. 88, translates this whole
sentence rather freely and for our phrase he essentially adopts the reading
of the Westermanniana.

47) Perry, Aesopica I, p. 204: “Bow 8w R, fort. recte”.

48) The asyndetic expression cited by La Penna and in E.Schwyzer,
Gr. Grammatik, II, p. 701, to whom La Penna refers, shows only that the
omission of xal is permissible — not necessaty (see, e. g., Preisigke — Kiess-
ling, s. v. éowdev) ; The Modern Greek parallel uéoa &, which Papathomo-
poulos adduces in suppozt of the emendation &w &ow, actually supports the
wotd-order proposed hete (dow xal éw) rather than the one he favors.
Furthermore, in Modern Greek both the asyndetic and the co-ordinate
expressions occur (uéoa &w or puéoa x’ Ew).

49) Op. cit., p. 301.
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possible verb forms®?). Nevertheless, the form gulidoag in the
Perriana should not be touched, because it makes good sense in
the passage, it belongs to a verb known from several other
sources (gulidw) ), and it appears even in several manuscripts
of the Westermanniana®®). On the contrary, the reading of the
Westermanniana text (piliwdeig) seems dubious. Since both the
Perriana and a basic family of the Westermanniana mss. (SBP)
coincide in reading giulidoag, which is also the lectio difficilior of
the Westermanniana mss., it seems that gudidoag should be printed
in the text of both versions. 5%)

Some Addenda to LS]® and Other Dictionaries

The Aesop Romance has been a rich quarry which has
yielded many new Greek words, forms, meanings, and uses. %)
The first scholar to explore systematically that aspect of the text
was Perry, and many of the words that he noted have already
found their way in the recent (1968) Supplement to LS]J®. The
quatry is not yet exhausted, and below we are listing new words,
forms, and meanings culled from the Aesop Romance?®), which
are not found in LS]J? or LS]J® Suppl. Of course, words, mean-
ings etc. not found in the Greek dictionaries in general®6) are
also recorded.

50) In addition to gihidoag the Westermanniana mss. provide the vari-
ants puhiwdels and gudijoag; see Perry, Aesopica, I, p. 205, ad loc.

51) See, e. g., LSJ?, s. v. gidla; LSK, s. v. pihdlw; G.W.H.Lampe,
A Patristic Gr. Lexicon, s. v. gthidw and E.A.Sophocles, Lexicon, s. v.
puldlw. See also Aesop’s fable no. 6,14 (Petry, Aesopica I, p. 324): érégoig
pilidowow. Thetre is also a mime by Herodas entitled ®@ididovoar...

52) See Perry, ibid., p. 205, whete giAidoag is listed as the reading of
SBP. Perhaps also the isolated teading of cod. W: guirjoag, which was
adopted by A.Westermann in his edition (p. 54,14), may have resulted
from trivialization of gididoag.

53) The reading guhiwdels is retained in the text of the fable also in the
edition A.Hausrath — H.Hunger, Corpus fabularum Aesopicarum, I, 2,
Leipzig (Teubner) 1959, no. 302 (p. 111), which follows essentially the
text of the Westermanniana. Hence, if it is changed to giAidoag in the Wester-
manniana, it should be changed in the fable as well.

54) See B.E.Petry, Some Addenda to Liddell and Scott (above note
33); the words listed by Perry are noted again — almost with no additions
of new words — by W.H.Hostetter, A Linguistic Study, pp. 108-114 and
114-121; see also X.X. Xagirawidne, Koirwxd, in: ITAdtowy 4, 1952, 110 (he
lists mostly words already listed by Perry); *I.- ©. Ilamadnuntoiov, Zvufoin
I, pp. 255—56 and 265-67; Zvufoin II, pp. 241—44.

55) With the exception of no. 8 below.

56) The dictionaries and other publications checked are the following:
LSJ°, LSJ® Suppl.; LSK; Stephanus’ Thesaurus; the dictionaries of G.W.
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1. avayxaia, Td = /atrimz, toilet; Westermanniana, ch. 67, p. 935
35—36: STraw xaﬁe@w,usﬁa &ic Ta avayxam and ibid., 37-38: gopdg
TG, .. WO yodvoy Exadéleto SLg Ta dvayxaia. Thls meanlng is
attributed only to the singular in LS]° which mentions only
one source. For comments on this meaning and further docu-
mentation see E.Anvaiov (= a pen-name of X. X. Xaptrawidng),
’Andgonra, Oeooalovixy 1935, pp. 196—97; cf. ibid., p. 189;
Dald. Kovxovié, Bvlavtwdy Blog xai IloJitioudg, vol. 4, Athénes
1951, p. 310.

2. dwped, 17 = endowment, talent; Perriana, ch. 6, p. 37,27-28:
Ereoey 08 wai tag. .. Moboag éxdotny Tu Tijc idlag dwoeeds yaploao-
Pau. This meaning of the wotrd is not found in any of the works
listed above (notes 54 and 56).

3. davuacidtns, 1) = admiration (or perhaps, astonishment);
Perriana, ch. 23, p. 42,28-29: xadnynrd. .. T Tijc o7jc Pavuacdry-
Tog d&wv; This meaning not in LSJ%, but see G.W.H. Lampe,
s. V. Yavuastdrng.

4. 9gbdnpa, 6 = ¢ ﬂgoﬁg, sound (chatter) of birds; Perrz'ana,
ch. 6, p. 37,15-16: xai mwowxidwy 6gvéwy xai nolvvo,uaw 7jxet T0
ﬂ@vlny,a This meaning of the word is not found in any of the
works listed above (notes 54 and 56); W.H.Hostetter, A Lin-
guistic Study, p. 109, gives “common talk” as the meaning of
the word5?), but it is clear that this cannot be accepted for our
passage.

5. igodaog, 0, 1 = iepdg; Perriana, ch. 117, p. 71,221 igpaciov
Baciiéws and ibid., p. 72,1t ispaciov Bovfdotewe. %)

6. xadaigerog, 6 (adj.) = éfaiperos (see LSK, s. v. d&aipetos, and
Anunrodxog, s. v. éaiperos 3 and 4); Perriana, ch. 16, p. 4o,

H.Lampe, W.Bauer (transl. W.F.Arndt — F.W.Gingrich), Du Cange,
E.A.Sophocles, Preisigke — Kiessling; H. Van Herwerden, Lexicon Grae-
cum suppletorium et dialecticum; the “Jotoguxov Asbunov Tijc véag EAdwixil,
which is being published by the Academy of Athens; the Méya Asbuxdv
issued by Anunrodxoc (see above note 36); 2. A. Kovuavoidn, Zwaywyn
Aékeaw adnoavoloTwy év Toic EAmrixois Askixois; the Edpetrowov to the first
45 vols. of the Journal >Adnwa; the Gesam?-Register to the 20 first vols. of
Glotta; the papets of R.Renehan, Greek Lexicographical Notes, in: Glotta
46, 1968, 60—73; ibid. 47, 1969, 220-34; ibid. 48, 1970, 93—107; ibid. 49,
1971, 6585 ; ibid. 50, 1972, 38—60 and 156-81 ; the papers of Th. Drew-Beat,
Some Greek Words, in: Glotta 50, 1972, 6196 and 182-228; the special
studies cited in the preceding footnote.

57) This is the meaning given to the word in LSJ?, which cites only
one reference.

58) Hostettet, op. cit.. p. 117 notes the word, but she misinterprets it.
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22-23: gnetoépyetar oty 6 Alowmog xal Yewpel maidag xallloTovs,
zwavrag xadarpérovs, d¢ Arovioovs xai *Andiiwvag. %)

7. xowdg, ¢ (subst.) = written debt-agreement; synonym in the
Perriana, ch. 122, p. 73,1: davelov yoagr; Perriana, ch. 122, p. 73,
5-6: 6 0¢ Alowmog éxfalaw T yewpdyoapoy Epn “avdyvwre TOW
#otvoy TovToy.” This meaning of the word is not found in any
of the works listed above (notes 54 and 56).

8. magevdnuéw: see above note 36.

9. mpoomotéopar = to take notice; Perriana, ch. 64, p. 56,3: 6
dygouxog 0¥ mpoaemorjoaro. This meaning of mpogmotoduar is not
recorded in LS]J® and the other works listed in notes 54 and 56,
with the notable exception of the Lexicon of Bauer (transl.
Arndt and Gingrich), where it is listed s. v. mpoomotéw 2, and
accompanied by two references to a religious text. In Stephanus’
Thesaurus, s. v. mpoomotéw, among the numerous passages cited
therein two or three are included in which the verb seems to
have the meaning suggested here. It is noteworthy that in all
the instances mentioned above the vetb is used in a negative
form.

10. ployy), 1) = sun-heat, burning (of sun-rays); Perriana, ch. 28,
P- 45,11-13: “zpia fovAduevos xpuyeiv padla... Leordrnra yi,
otigov dpwudTnTa, xal ployry 1jAiov.” The word is not found in
any of the works listed above (notes 54 and 56).

11. guoxd, Td = excreta; Perriana, ch. 67, p. 56,33—34: &vboaero
70 %xvAdov (= xotdidiov) T0¥ Edvdov TdY @uoxdv xalodvrwy
adtoy eig dmoydenow. The meaning is further clarified by the
narrative that follows ibid.

University of Athens
John-Theophanes A. Papademetriou

59) Cf. La Penna, op. cit., p. 268 and Perry, Aesopica I, p. 40, note 98.





